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.. ଶ୍ରୀମଦ୍ଭଗଵଦ୍ଗୀତା (ପ୍ରଥମମାଽଧ୍ୟାୟଃ).. 
.. ଓଁ ଶ୍ରୀ ପରମାତ୍ମମେ େମଃ .. 
.. ଅଥ ଶ୍ରୀମଦ୍ଭଗଵଦ୍ଗୀତା .. 

ଅଥ ପ୍ରଥମମାଽଧ୍ୟାୟଃ .   ଅର୍ଜୁେଵଷିାଦମୟାଗଃ 
 
        ଧତୃରାଷ୍ଟ୍ର ଉଵାଚ . 
ଧର୍ମମେମେ କୁରୁମେମେ ସମମଵତା ୟୁୟୁତ୍ସଵଃ . 
ମାମକାଃ ପାାଂଡଵାଶ୍ମଚୈଵ କମିକୁର୍ଵତ ସାଂଜୟ .. ୧-୧.. 
ଧତୃରାଷ୍ଟ୍ର ପଚାରମିେ - ମେ ସାଂଜୟ; ଧମମଭୂମ ିକୁରୁମେେମର ଯୁଦ୍ଧ କରବିା ଇଛାମର ଏକେତି  ମୋଇଥିବା 
ମମାର ଓ ପାାଂଡୁାଂକର ପୁେମାମେ  କଣ କମେ  ?  || ୧-୧|| 
Dhritaraashtra said: O Sanjaya, assembled in the holy field of Kurukshetra and eager to 

fight, what did my people and the Paandavas do? (1.01) 

        ସାଂଜୟ ଉଵାଚ . 
ଦୃଷ୍ଟ୍ଵା ତୁ ପାାଂଡଵାେୀକାଂ ଵୂୂଢାଂ ଦୁର୍ମୟାଧେସ୍ତଦା . 
ଆଚାର୍ୟମପୁସାଂଗମୂ ରାଜା ଵଚେମବ୍ରଵୀତ୍ .. ୧-୨.. 
ସାଂଜୟ କେମିେ - ଯୁଦ୍ଧାରାଂଭ ସମୟମର ରାଜା ଦୁମଯମୂାଧେ ବଵୁେରଚୋଯୁକ୍ତ ପାାଂଡବମସୋକୁ ମଦଖି, 
ମରାଣାଚାଯମୂାଂକ  ପାଖକୁ  ଯାଇ  କେମିେ, -||୧-୨|| 
Sanjaya said: Seeing the battle formation of the Paandava's army, King Duryodhana 

approached his guru, Drona, and spoke these words: (1.02) 

ପମ୍ୈୂ ତାାଂ ପାାଂଡୁପେୁାଣାମାଚାର୍ୟ ମେତୀାଂ ଚମମୂ୍ . 
ଵୂୂଢାାଂ ଦୁପଦପମୁେଣ ତଵ ୍ମିଷୂଣ ଧୀମତା .. ୧-୩.. 
ମେ  ଆଚାଯମୂ ; ଆପଣାଂକ ବୁଦ୍ଧମିାନ୍ ୍ଷିୂ ଦୁପଦପୁେ ଧଷୃ୍ଟଦୁୂମନଦ୍ଵାରା ବୂୂୋକାରମର ସଜ୍ଜତି 
ପାାଂଡୁପୁେମାୋଂକର ଏେ ିବରିାଟ୍ ମସୋକୁ ମଦଖନୁ୍ତ  ||୧-୩|| 
O master, behold this mighty army of the sons of Paandu, arranged in battle formation by 

your talented disciple, the son of Drupada. (1.03) 
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ଅେ ୍ରୂା ମମେଷଵାସା ଭୀମାର୍ଜୁେସମା ୟୁଧି . 
ୟୁୟୁଧାମୋ ଵରିାଟ୍ଶ୍ଚ ଦୁପଦଶ୍ଚ ମୋରଥଃ .. ୧-୪.. 
ଧଷୃ୍ଟ୍ମକତୁଶ୍ମଚକତିାେଃ କା୍ରିାଜଶ୍ଚ ଵୀର୍ୟଵାନ୍ . 
ପରୁୁଜତି୍କୁାଂତମିଭାଜଶ୍ଚ ମ୍ୈବୂଶ୍ଚ େରପାୁଂଗଵଃ .. ୧-୫.. 
ୟୁଧାମେୁୂଶ୍ଚ ଵକି୍ାାଂତ ଉତ୍ତମମୌଜାଶ୍ଚ ଵୀର୍ୟଵାନ୍ . 
ମସୌଭମରା ମରୌପମଦୟାଶ୍ଚ ସର୍ଵ ଏଵ ମୋରଥାଃ .. ୧-୬.. 
ଏେ ିମସୋମର  ମୋ ମୋ  ଧେୁଦ୍ଧମାରୀ  ତଥା  ଯୁଦ୍ଧମର ଭୀମ ଓ ଅଜମୁୋଂକ ସମାେ  ୍ୂରବୀର ସାତୂକ,ି ବରିାଟ୍ 
ତଥା ମୋରଥୀ ରାଜା  ଦୁପଦ,  ଧଷୃ୍ଟମକତୁ   ଓ  ମଚକତିାେ  ତଥା  ବଳବାନ୍  କା୍ରିାଜ, ପୁରୁଜତି୍  , 
କୁନ୍ତମିଭାଜ  ଓ ମେୁଷୂମାୋଂକ ମଧ୍ୟମର  ମଶ୍ରଷ୍ଠ ମ୍ୈବୂ, ପରାକ୍ମୀ ଯୁଧାମେୁୂ ତଥା ବଳବାନ୍ ଉତ୍ତମମୌଜା, 
ସୁଭରାପୁେ ଅଭିମେୁୂ ଏବାଂ ମରୌପଦୀାଂକ ପାାଂଚପୁେ ଅଛନ୍ତ;ି ଏମାମେ ସମମସ୍ତ ମୋରଥୀ |  
||୧-୪,୧-୫,୧-୬ || 
There are many heroes and mighty archers equal to Bheema and Arjuna in war such as 

Yuyudhaana and Viraata; and the great warrior, Drupada; (1.04) 

Dhrishtaketu, Chekitaana, and the heroic King of Kaashi; Purujit, Kuntibhoja, and the great 

man Saibya; (1.05) 

The valiant Yudhaamanyu, the formidable Uttamauja, the son of Subhadraa, and the sons 

of Draupadi; all of them are great warriors. (1.06) 

ଅସ୍ମାକାଂ ତୁ ଵି୍ ଷି୍ଟ୍ା ମୟ ତାନ୍ନମିବାଧ ଦ୍ଵମିଜାତ୍ତମ . 
ୋୟକା ମମ ମସୈେୂସୂ ସାଂଜ୍ଞାର୍ଥାଂ ତାନ୍ବ୍ରଵୀମ ିମତ .. ୧-୭.. 
ମେ ବ୍ରାହ୍ମଣମଶ୍ରଷ୍ଠ! ଆମ ପେମର ବ ିମଯଉ ଁପ୍ରଧାେ ମଯାଦ୍ଧମାମେ ଅଛନ୍ତ,ି ମସମାୋଂକୁ ଆପଣ ଜାଣିେଅିନୁ୍ତ | 
ମମା ମସୋର ମଯଉ ଁମସୋପତମିାମେ ଅଛନ୍ତ,ି ଆପଣାଂକ ଜାଣବିାେମିମନ୍ତ ମସମାୋଂକ ୋମ କେୁଛ ି  ||୧-୭||  
Also know, O best among the twice born, the distinguished ones on our side. I name the 

commanders of my army for your information. (1.07) 

ଭଵାନ୍ଭୀଷ୍ମଶ୍ଚ କର୍ଣଶ୍ଚ କୃପଶ୍ଚ ସମତିାିଂଜୟଃ . 
ଅଶ୍ଵତ୍ଥାମା ଵକିର୍ଣଶ୍ଚ ମସୌମଦତ୍ତସି୍ତମଥୈଵ ଚ .. ୧-୮.. 
ଆପଣ ଦ୍ରୋଣୋଚୋର୍ଯ୍ୟ, ପିତୋମହ ଭୀଷ୍ମ, କର୍ଣ୍ ୍ଏବଂ ସଂଗ୍ରୋମବଜିୟୀ କୃପୋଚୋର୍ଯ୍ୟ ତଥୋମୋ ଦ୍ସହପିର ିଅଶ୍ଵତ୍ଥୋମୋ, 
ବକିର୍ଣ୍ ୍ଓ ଦ୍ସୋମଦତ୍ତଂକ ପୁତ୍ର ଭୂରଶି୍ରବୋ ଏବଂ - ||୧-୮|| 
Yourself, Bheeshma, Karna, and the victorious Kripa; Ashvatthaamaa, 

Vikarna, and the son of Somadatta. (1.08) 
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ଅମେୂ ଚ ବେଵଃ ୍ରୂା ମଦର୍ମଥ ତୂକ୍ତଜୀଵତିାଃ . 
ୋୋ୍ସ୍ତ୍ରପ୍ରେରଣାଃ ସର୍ମଵ ୟୁଦ୍ଧଵି୍ ାରଦାଃ .. ୧-୯..  
ଏମାୋଂକ ଛଡା ମମା ପାଇ ଁଜୀବେର ଆ୍ା ତୂାଗ କରମିଦଇଥିବା ଆେୁର ିବେୁ ୍ୂରବୀର ମଧ୍ୟ ୋୋପ୍ରକାର 
ଅସ୍ତ୍ର୍ସ୍ତ୍ରମର ସଜ୍ଜତି ମୋଇ ଉପସ୍ଥିତ ଅଛନ୍ତ ି| ମସମାମେ ସମମସ୍ତ ଯୁଦ୍ଧମର େପୁିଣ  ||୯|| 
And many other heroes who have risked their lives for me. They are 

armed with various weapons, and all are skilled in warfare. (1.09) 

ଅପର୍ୟାପ୍ତାଂ ତଦସ୍ମାକାଂ ବୋଂ ଭୀଷ୍ମାଭିରେିତମ୍ . 
ପର୍ୟାପ୍ତାଂ ତ୍ଵଦିମମମତଷାାଂ ବୋଂ ଭୀମାଭିରେିତମ୍ .. ୧-୧୦.. 
ଭୀଷମାଂକଦ୍ଵାରା ରେିତ ଆାଂଭମାୋଂକର ମସୋ ଅପରମିିତ ଅଥମାତ୍ ସବୁ ଦୃଷି୍ଟରୁ ଅମଜୟ ଏବାଂ ଭୀମାଂକ ଦ୍ଵାରା 
ରେିତ ଏମାୋଂକର ଏେ ିମସୋ ପରମିିତ ଅଥମାତ୍ ଏୋକୁ ଜୟ କରବିା ଅତ ିସେଜ |  ||୧-୧୦|| 
Our army, commanded by Bheeshma, is invincible; while their army, protected by Bheema, 

is easy to conquer. (1.10) 

ଅୟମେଷ ୁଚ ସର୍ମଵଷ ୁୟଥାଭାଗମଵସ୍ଥତିାଃ . 
ଭୀଷ୍ମମମଵାଭିରୋଂତୁ ଭଵାଂତଃ ସର୍ଵ ଏଵ େ ି.. ୧-୧୧.. 
ମତଣୁ ସକଳ ବୂୂେଦ୍ଵାରମର େଜି େଜି ସ୍ଥାେମର ରେ ିଆପଣମାମେ ସମମସ୍ତ   େଶିି୍ଚତଭାବମର   ଭୀଷମ  
ପିତାମେଙୁ୍କ   େିଁ  ସକଳ ଦଗିରୁ  ରୋ କରନୁ୍ତ | ||୧-୧୧||  
Therefore all of you, occupying your respective positions on all fronts, protect Bheeshma 

only. (1.11) 

ତସୂ ସାଂଜେୟନ୍େର୍ଷାଂ କୁରୁଵୃଦ୍ଧଃ ପିତାମେଃ . 
ସାିଂେୋଦାଂ ଵେିମଦୂାଚ୍ମଚୈଃ ୍ାଂଖାଂ ଦଧ୍ମମୌ ପ୍ରତାପଵାନ୍ .. ୧-୧୨.. 
କୁରୁବୃଦ୍ଧ ମୋପ୍ରତାପୀ  ପିତାମେ ଭୀଷମ  ଦୁମଯମୂଧେଙ୍କ  େୃଦୟମର େଷମ  ଉତ୍ପନ୍ନ  କରାଇ   ଉଚ୍ଚସ୍ଵରମର  
ସାିଂେୋଦପର ି ଗଜମେ  କର ି୍ଙ୍ଖ  ବଜାଇମେ  | ||୧-୧୨ || 
The mighty Bheeshma, the eldest man of the Kuru dynasty, roared as a lion and blew his 

conch loudly bringing joy to Duryodhana. (1.12) 

ତତଃ ୍ାଂଖାଶ୍ଚ ମଭର୍ୟଶ୍ଚ ପଣଵାେକମଗାମଖୁାଃ . 
ସେମସୈଵାଭୂେେୂାଂତ ସ ୍ବ୍ଦସୁ୍ତମମୁୋଽଭଵତ୍ .. ୧-୧୩.. 
ତା' ପମର  ପମର ବେୁ  ୍ଙ୍ଖ , ମଭରୀ , ୋଗରା ,ମର୍ଦ୍ମଳ ଓ ରଣ୍ଙି୍ଗା  ଆଦ ିବାଦୂ ଏକସମଙ୍ଗ  
ବାଜଉିଠେିା  |  ମସସବୁର  ୍ବ୍ଦ ଅତ ିଭୟଙ୍କର ମେୋ  | ||୧-୧୩ || 
After that, conches, kettledrums, cymbals, drums, and trumpets were sounded together. 

The commotion was tremendous. (1.13) 
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ତତଃ ମଶ୍ଵମତୈର୍େମୟୈର୍ୟୁମକ୍ତ ମେତ ିସୂାଂଦମେ ସ୍ଥମିତୌ . 
ମାଧଵଃ ପାାଂଡଵଶ୍ମଚୈଵ ଦମିଵୂୌ ୍ାଂମଖୌ ପ୍ରଦଧ୍ମତୁଃ .. ୧-୧୪.. 
ତାୋପମର ଧଳାମ ାଡା ମଯାଚା  ଯାଇଥିବା  ଉତ୍ତମ  ରଥମର ବସ ିଶ୍ରୀକୃଷ୍ଣ  ପରମାତ୍ମା  ଓ  ଅଜମୁେ ମଧ୍ୟ 
େଜି େଜିର ଦବିୂ ୍ଙ୍ଖ ବଜାଇମେ  | || ୧-୧୪ ||  
Then Lord Krishna and Arjuna, seated in a grand chariot yoked with white horses, blew 

their celestial conches. (1.14) 

ପାାଂଚଜେୂାଂ େୃଷୀମକମ୍ା ମଦଵଦତ୍ତାଂ ଧୋଂଜୟଃ . 
ମପୌାଂଡ୍ରାଂ ଦଧ୍ମମୌ ମୋ୍ାଂଖାଂ ଭୀମକର୍ମା ଵୃମକାଦରଃ .. ୧-୧୫.. 
ଶ୍ରୀକୃଷ୍ଣ  ପରମାତ୍ମା ପାଞ୍ଚଜେୂୋମକ,  ଅଜମୁେ ମଦବଦତ୍ତୋମକ ଏବାଂ  ଭୟାେକକମମକାରୀ  ଭୀମମସେ 
ମପୌଣ୍ଡ୍ରୋମକ ମୋ୍ଙ୍ଖ ବଜାଇମେ |   ||୧-୧୫ ||  
Krishna blew His conch, Paanchajanya; Arjuna blew his conch, Devadatta; and Bheema, the 

doer of formidable deeds, blew (his) big conch, Paundra. (1.15) 

ଅୋଂତଵଜିୟାଂ ରାଜା କୁାଂତୀପମୁୋ ୟୁଧିଷ୍ଠରିଃ . 
େକୁେଃ ସେମଦଵଶ୍ଚ ସମୁ ାଷମଣିପଷୁ୍ପମକୌ .. ୧-୧୬.. 
କୁନ୍ତୀପୁେ  ରାଜା  ଯୁଧିଷି୍ଠର  ଅେନ୍ତବଜିୟୋମକ  ଓ  େକୁଳ ଓ  ସେମଦବ  ଯଥାକ୍ମମ ସୁମ ା୍ ଓ 
ମଣିପୁଷ୍ପକ  ୋମକ  ୍ଙ୍ଖ ବଜାଇମେ  | || ୧-୧୬ || 
The son of Kunti, King Yudhishthira, blew (his conch) Anantavijaya, while Nakula and 

Sahadeva blew Sughosha and Manipushpaka conches, respectively. (1.16) 

କା୍ୂଶ୍ଚ ପରମମଷଵାସଃ ୍ଖିାଂଡୀ ଚ ମୋରଥଃ . 
ଧଷୃ୍ଟ୍ଦୁୂମମନା ଵରିାଟ୍ଶ୍ଚ ସାତୂକଶି୍ଚାପରାଜତିଃ .. ୧-୧୭.. 
ଦୁପମଦା ମରୌପମଦୟାଶ୍ଚ ସର୍ଵ୍ଃ ପଥୃିଵୀପମତ . 
ମସୌଭରଶ୍ଚ ମୋବାେୁଃ ୍ାଂଖାାଂଦଧ୍ମଃୁ ପଥୃକ୍ପଥୃକ୍ .. ୧-୧୮.. 
ମଶ୍ରଷ୍ଠ ଧେୁଦ୍ଧମାରୀ  କା୍ରିାଜା ,ମୋରଥୀ  ୍ଖିଣ୍ଡୀ, ଧଷୃ୍ଟଦୁୂମନ,  ରାଜାବରିାଟ୍, ଅମଜୟ ସାତୂକ,ି ରାଜା 
ଦୁପଦ, ମରୌପଦଙି୍କ ପାଙ୍ଞ୍ଞ୍ଚ ପୁେ, ସୁଭରାପୁେ ମୋବାେୁ ଅଭିମେୁୂ -- ମେ ରାଜନ୍! ଏ ସମମସ୍ତ ସକଳ 
ଦଗିରୁ ପଥୃକ୍ ପଥୃକ୍ ୍ଙ୍ଖ ବଜାଇମେ  ||୧-୧୭,୧-୧୮||    
The King of Kaashi, the mighty archer; Shikhandi, the great warrior; Dhristadyumna, 

Viraata, and the invincible Saatyaki; (1.17) 

King Drupada, and the sons of Draupadi; the mighty son of Subhadraa; all of them blew 

their respective conches, O lord of the earth. (1.18) 
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ସ ମ ାମଷା ଧାର୍ତରାଷ୍ଟ୍ରାଣାାଂ େୃଦୟାେ ିଵୂଦାରୟତ୍ . 
େଭଶ୍ଚ ପଥୃିଵୀାଂ ମଚୈଵ ତୁମମୁୋଽଭୂେୁୋଦୟନ୍ .. ୧-୧୯..  
ଏବାଂ ମସେ ିଭୟଙ୍କର ୍ବ୍ଦ ଆକା୍ ଓ ପଥୃିବୀକୁ ପ୍ରତଧି୍ଵେତି କର ିଦୁମଯମୂାଧୋଦ ିମକୌରବମାେଙ୍କର େୃଦୟ 
ବଦିୀର୍ଣ୍ଣମଣ କରମିଦୋ | ||୧-୧୯|| 
The tumultuous uproar, resounding through earth and sky, tore the hearts of the Kauravas. 

(1.19) 

ଅଥ ଵୂଵସ୍ଥତିାାଂଦୃଷ୍ଟ୍ଵା ଧାର୍ତରାଷ୍ଟ୍ରାନ୍ କପିଧ୍ଵଜଃ . 
ପ୍ରଵୃମତ୍ତ ୍ସ୍ତ୍ରସାଂପାମତ ଧେୁରୁଦୂମୂ ପାାଂଡଵଃ .. ୧-୨୦.. 
େୃଷୀମକ୍ାଂ ତଦା ଵାକୂମଦିମାେ ମେୀପମତ . 
        ଅର୍ଜୁେ ଉଵାଚ . 
ମସେମୟାରୁଭମୟାର୍ମମଧ୍ୟ ରଥାଂ ସ୍ଥାପୟ ମମଽଚୁୂତ .. ୧-୨୧.. 
ୟାଵମଦତାନ୍ନରିୀମେଽୋଂ ମୟାଦୁ୍ଧକାମାେଵସି୍ଥତାନ୍ . 
ମକୈର୍ମୟା ସେ ମୟାଦ୍ଧଵୂମସ୍ମନି୍ ରଣସମଦୁୂମମ .. ୧-୨୨.. 
ମେ ରାଜନ୍! ଏୋପମର ବୁୂେରଚୋପୁବମକ ଯୁଦ୍ଧ କରବିାକୁ ପ୍ରସୁ୍ତତ ମୋଇ ରେଥିିବା ଧତୃରାଷ୍ଟ୍ରଙ୍କ 
ସମଵନ୍ଧୀୟମାେଙୁ୍କ ମଦଖି ୍ସ୍ତ୍ରପ୍ରମୟାଗ କରବିାକୁ ଯାଉଥିବା ସମୟମର କପିଧ୍ଵଜ ଅଜମୁେ େଜି ଧେୁ ଉଠାଇ 
େୃଷୀମକ୍ ଶ୍ରୀକୃଷ୍ଣ ଭଗବାେଙୁ୍କ କେମିେ, "ମେ ଅଚୁୂତ! ମମା ରଥକୁ ମେଇ ଦୁଇ ମସୋଙ୍କ ମଧ୍ୟମର ଠଆି 
କରାନୁ୍ତ |" ||୧-୨୦,୧-୨୧|| 
ଏେ ିଯୁଦ୍ଧରୂପକ ବୂାପାରମର ମମାମତ ମକଉଁମାେଙ୍କ ସେତି ଯୁଦ୍ଧ କରବିାକୁ ମେବ, ଯୁଦ୍ଧମେେମର ଠଆି 
ମୋଇଥିବା ମସେ ିଯୁଦ୍ଧାଭିଳାଷୀ ବପିେୀ ମଯାଦ୍ଧାମାେଙୁ୍କ ମଯପଯମୂନ୍ତ ମଁୁ ଭେରୂମପ ମଦଖି ଚହି୍ନ ିେ ମେଇଛ,ି  
ମସପଯମୂ ନ୍ତ ରଥ ଠଆି କରାନୁ୍ତ | ||୧-୨୨|| 
Seeing the sons of Dhritaraashtra standing; and the war about to begin; Arjuna, whose 

banner bore the emblem of Hanumana, took up his bow; and (1.20) 

Spoke these words to Lord Krishna: O Lord, (please) stop my chariot between the two 

armies until I behold those who stand here eager for battle and with whom I must engage 

in this act of war. (1.21-22 
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ମୟାତ୍ସୂମାୋେମଵମେଽୋଂ ୟ ଏମତଽେ ସମାଗତାଃ . 
ଧାର୍ତରାଷ୍ଟ୍ରସୂ ଦୁର୍ବୁମଦ୍ଧର୍ୟୁମଦ୍ଧ ପି୍ରୟଚକିୀର୍ଷଵଃ .. ୧-୨୩.. 
ଦୁବମୁଦ୍ଧ ିଦୁମଯମାଧେର ଯୁଦ୍ଧମର େତିାକାଙ୍ଞ୍େୀ ମୋଇ ମଯଉ ଁରାଜାମାମେ ଏେ ିମସୋମର ଆସଛିନ୍ତ,ି ମସେ ି
ମଯାଦ୍ଧାମାେଙୁ୍କ ମଁ ୁଟ୍କିଏି ଭେ କର ିମଦଖିବ ି ||୧-୨୩|| 
I wish to see those who are willing to serve the evil-minded son of Dhritaraashtra by 

assembling here to fight the battle. (1.23) 

        ସାଂଜୟ ଉଵାଚ . 
ଏଵମମୁକ୍ତା େୃଷୀମକମ୍ା ଗଡୁାମକମ୍େ ଭାରତ . 
ମସେମୟାରୁଭମୟାର୍ମମଧ୍ୟ ସ୍ଥାପୟିତ୍ଵା ରମଥାତ୍ତମମ୍ .. ୧-୨୪.. 
ଭୀଷ୍ମମରାଣପ୍ରମଖୁତଃ ସର୍ମଵଷାାଂ ଚ ମେୀେିତାମ୍ . 
ଉଵାଚ ପାର୍ଥ ପମ୍ୈୂ ତାନ୍ସମମଵତାାଂକୁରୂେତି ି.. ୧-୨୫.. 
ସଞ୍ଜୟ କେମିେ -- ମେ ଧତୃରାଷ୍ଟ୍ର! ଅଜମୁେ ଏପର ିକେବିାରୁ, ଭଗବାନ୍ ଶ୍ରୀକୃଷ୍ଣ ଦୁଇମସୋଙ୍କ ମଧ୍ୟମର ଭୀଷମ 
ଓ ମରାଣାଚାଯମୂଙ୍କ ସମ୍ମଖୁମର ତଥା ସମସ୍ତ ରାଜାଙ୍କ ସମ୍ମଖୁମର ଉତ୍ତମ ରଥଟ୍ ିଠଆି କରାଇମଦଇ କେମିେ, 
'ମେ ପାଥମ, ଯୁଦ୍ଧପାଇ ଁଏକେତି ମୋଇଥିବା ଏେ ିମକୌରବମାେଙୁ୍କ ମଦଖ |'  ||୧-୨୪,୧-୨୫|| 
Sanjaya said: O King, Lord Krishna, as requested by Arjuna, placed the best of all the 

chariots in the midst of the two armies; (1.24) 

Facing Bheeshma, Drona, and all other Kings; and said to Arjuna: Behold these assembled 

Kurus! (1.25) 
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ତୋପ୍ୂତ୍ସ୍ଥତିାନ୍ପାର୍ଥଃ ପିତୃେଥ ପିତାମୋନ୍ . 
ଆଚାର୍ୟାନ୍ମାତୁୋନ୍ଭ୍ରାତୃନ୍ପେୁାନ୍ମପୌୋନ୍ସଖୀାଂସ୍ତଥା .. ୧-୨୬.. 
ଶ୍ଵ୍ରୁାନ୍ସେୃୁଦଶ୍ମଚୈଵ ମସେମୟାରୁଭମୟାରପି . 
ତାନ୍ସମୀେୂ ସ ମକୌାଂମତୟଃ ସର୍ଵାନ୍ବାଂଧୂେଵସି୍ଥତାନ୍ .. ୧-୨୭.. 
କୃପୟା ପରୟାଵଷି୍ମଟ୍ା ଵଷିୀଦନ୍ନଦିମବ୍ରଵୀତ୍ . 
        ଅର୍ଜୁେ ଉଵାଚ . 
ଦୃଷ୍ମଟ୍ଵମାଂ ସ୍ଵଜୋଂ କୃଷ୍ଣ ୟୁୟୁତ୍ସାୁଂ ସମପୁସି୍ଥତମ୍ .. ୧-୨୮.. 
ସୀଦାଂତ ିମମ ଗାୋଣ ିମଖୁାଂ ଚ ପରି୍ ଷୁୂତ ି. 
ମଵପଥୁଶ୍ଚ ୍ରୀମର ମମ ମରାମେର୍ଷଶ୍ଚ ଜାୟମତ .. ୧-୨୯.. 
ତୋ' ପଦ୍ର ପଥୃୋପୁତ୍ର ଅଜୁ୍ନ ଦ୍ସହ ିଉଭୟଦ୍ସନୋ ମଧ୍ୟଦ୍ର  ବଦିୟମୋନ ପିତୃ, ପିତୋମହ, ଆଚୋର୍ଯ୍ୟ, ମୋମୁ, 
ଭୋଇ, ପୁଅ, ନୋତ,ି ମିତ୍ର, ଶ୍ଵଶୁର ଓ ସୁହୃଦ୍ମୋନଙୁ୍କ ହିଁ  ଦ୍ଦଖିବୋକୁ ପୋଇଦ୍େ   ||୧-୨୬ ଓ ୧-୨୭ ଦ୍ଳୋକର 
ପୂବ୍ୋର୍୍ଦ୍ || 
ଦ୍ସହ ିଉପସ୍ଥିତ ସମସ୍ତ ବନୁ୍ଧଙୁ୍କ ଦ୍ଦଖି କୁନ୍ତୀପୁତ୍ର ଅଜୁ୍ନ ଅତୟନ୍ତ କରୁଣୋପରବଶ ଦ୍ହୋଇ ଦ୍ଶୋକ କରୁ କରୁ 
କହଦି୍େ,- - ||୧-୨୭ ଉତ୍ତରୋର୍୍ଦ୍, ୧-୨୮ ପୂବ୍ୋର୍୍ଦ୍ || 
ଅଜୁ୍ନ କହଦି୍େ - ଦ୍ହ କୃଷ୍ଣ !ର୍ଯୁର୍ଦ୍ଦ୍େତ୍ରଦ୍ର ଦୃଢଭୋବଦ୍ର ଦଣ୍ଡୋୟମୋନ ଦ୍ହୋଇଥିବୋ ଏହ ିର୍ଯୁର୍ଦ୍ୋଭିଳୋଷ୍ୀ 
ସ୍ଵଜନସମଦୁୋୟକୁ ଦ୍ଦଖି ଦ୍ମୋର ଅଙ୍ଗମୋନ ଶଥିିଳ ଦ୍ହୋଇର୍ଯୋଉଛ,ି ମଖୁ ଶୁଖିର୍ଯୋଉଛ ିଓ ଦ୍ଦହଦ୍ର କମ୍ପ ତଥୋ 
ଦ୍ରୋମୋଞ୍ଚ ଜୋତ ଦ୍ହଉଛ ି||୧-୨୮ ଉତ୍ତରୋର୍୍ଦ୍, ୧-୨୯ || 
There Arjuna saw his uncles, grandfathers, teachers, maternal uncles, brothers, sons, 

grandsons, and comrades. (1.26) 

Seeing fathers-in-law, all those kinsmen, and other dear ones standing in the ranks of the 

two armies, (1.27) 

Arjuna was overcome with great compassion and sorrowfully said: O Krishna, seeing my 

kinsmen standing with a desire to fight, (1.28) 

My limbs fail and my mouth becomes dry. My body quivers and my hairs stand on end. (1.29) 
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ଗାାଂଡୀଵାଂ ସ୍ରାଂସମତ େସ୍ତାତ୍ତ୍ଵକ୍ମଚୈଵ ପରଦିେୂମତ . 
େ ଚ ୍ମକନାମୂଵସ୍ଥାତୁାଂ ଭ୍ରମତୀଵ ଚ ମମ ମେଃ .. ୧-୩୦.. 
େମିତି୍ତାେ ିଚ ପ୍ୂାମ ିଵପିରୀତାେ ିମକ୍ଵ . 
େ ଚ ମଶ୍ରମୟାଽେୁପ୍ୂାମି େତ୍ଵା ସ୍ଵଜେମାେମଵ .. ୧-୩୧.. 
ହୋତରୁ ଗୋଣ୍ଡୀବ ଧନୁ ଖସପିଡୁଛ,ି ଚମ୍ ବ ିଭୀଷ୍ଣ ଜ୍ଵୋଳୋ କରୁଛ ିତଥୋ ଦ୍ମୋର ମନ ଘରିୂ୍ଣ୍ତ ଦ୍ହେୋପର ି
େୋଗୁଛ ି| ଦ୍ତଣୁ ମ  ୁଠଆି ଦ୍ହୋଇ ରହବିୋକୁ ବ ିସମଥ୍ ଦ୍ହୋଇପୋରୁ ନୋହିଁ | ||୧-୩୦|| 
ଦ୍ହ ଦ୍କଶବ ! ମ  ୁେେଣସବୁକୁ ବପିରୀତ ହିଁ ଦ୍ଦଖଛୁ ି| ର୍ଯୁର୍ଦ୍ଦ୍ର ସ୍ଵଜନସମଦୁୋୟକୁ ମୋରବିୋଦ୍ର ଦ୍କୌଣସି 
କେୟୋଣ ବ ିଦ୍ଦଖିପୋରୁ ନୋହିଁ | ||୧-୩୧ || 
The bow, Gaandeeva, slips from my hand and my skin intensely burns. My head turns, I am 

unable to stand steady and, O Krishna, I see bad omens. I see no use of killing my kinsmen 

in battle. (1.30-31) 

େ କାାଂମେ ଵଜିୟାଂ କୃଷ୍ଣ େ ଚ ରାଜୂାଂ ସଖୁାେ ିଚ . 
କାିଂ ମୋ ରାମଜୂେ ମଗାଵାିଂଦ କାିଂ ମଭାମଗୈର୍ଜୀଵମିତେ ଵା .. ୧-୩୨.. 
ଦ୍ହ କୃଷ୍ଣ! ମ  ୁବଜିୟ ଚୋହ ୁ   ନୋହିଁ, କ ିରୋଜୟ ତଥୋ ସୁଖ ମଧ୍ୟ ଚୋହ ୁ  ନୋହିଁ | ଦ୍ହ ଦ୍ଗୋବନି୍ଦ! ଆମର ଏପର ି
ରୋଜୟଦ୍ର କ ିପ୍ରଦ୍ୟୋଜନ! ଅଥବୋ ଏପର ିଦ୍ଭୋଗମୋନଙ୍କଦ୍ର ଓ ଜୀବନଦ୍ର ବ ିକ ିେୋଭ ଅଛ ି! ||୧-୩୨ || 
I desire neither victory nor pleasure nor kingdom, O Krishna. What is the use of the 

kingdom, or enjoyment, or even life, O Krishna? (1.32) 

ମୟଷାମର୍ମଥ କାାଂେିତାଂ ମୋ ରାଜୂାଂ ମଭାଗାଃ ସଖୁାେ ିଚ . 
ତ ଇମମଽଵସ୍ଥତିା ୟୁମଦ୍ଧ ପ୍ରାଣାାଂସ୍ତୂକ୍ତଵା ଧୋେ ିଚ .. ୧-୩୩.. 
ଆଦ୍ମ ଦ୍ର୍ଯଉ ମୋନଙ୍କ ପୋଇ  ରୋଜୟ, ଦ୍ଭୋଗ ଓ ସୁଖୋଦ ିଅଭିେୋଷ୍ କରୁଛୁ, ଏହ ିଦ୍ସହମିୋଦ୍ନ ଧନ ଓ ଜୀବନର 
ଆଶୋ ପରତିୟୋଗ କର ିର୍ଯୁର୍ଦ୍ କରବିୋକୁ ଠଆି ଦ୍ହୋଇଛନ୍ତ ି||୧-୩୩|| 
Because all those, for whom we desire kingdom, enjoyments, and pleasures, are standing 

here for the battle, giving up their lives and wealth. (1.33) 

ଆଚାର୍ୟାଃ ପିତରଃ ପେୁାସ୍ତମଥୈଵ ଚ ପିତାମୋଃ . 
ମାତୁୋଃ ଶ୍ଵ୍ରୁାଃ ମପୌୋଃ ୍ୂାୋଃ ସାଂବାଂଧିେସ୍ତଥା .. ୧-୩୪.. 
ଗୁରୁମୋଦ୍ନ, ପିତୃମୋଦ୍ନ, ପୁତ୍ରମୋଦ୍ନ ଏବଂ ଦ୍ସହପିର ିପିତୋମହମୋଦ୍ନ, ମୋମ ମୁୋଦ୍ନ, ଶ୍ଵଶୁରମୋଦ୍ନ, 
ନୋତମିୋଦ୍ନ, ଶୋଳକମୋଦ୍ନ ତଥୋ ଅନୟ ସମବନ୍ଧୀୟମୋଦ୍ନ ବ ିଅଛନ୍ତ ି||୧-୩୪ || 
Teachers, uncles, sons, grandfathers, maternal uncles, fathers-in-law, grandsons, 

brothers-in-law, and other relatives. (1.34) 
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ଏତାନ୍ନ ୋଂତୁମିଚ୍ଛାମ ିଘ୍ନମତାଽପି ମଧୁସଦୂେ . 
ଅପି ମେୈମୋକୂରାଜୂସୂ ମେମତାଃ କାିଂ େୁ ମେୀକୃମତ .. ୧-୩୫.. 
ଦ୍ହ ମଧୁସୂଦନ ! ଏମୋଦ୍ନ ଦ୍ମୋଦ୍ତ ମୋରଦି୍ଦଦ୍େ ବ ିମ  ୁଏମୋନଙୁ୍କ ମୋରବିୋକୁ  ଚୋଦ୍ହ  ନୋହିଁ | ପଥୃିବୀ େୋଭ 
କରବିୋ କଥୋ କଏି ପଚୋଦ୍ର, ତନିଦି୍େୋକର ରୋଜୟୋଧିକୋର ମିଳବିୋର ଥିଦ୍େ ମଧ୍ୟ, ମ ୁ ଏମୋନଙୁ୍କ ମୋରବିୋକୁ 
ଚୋଦ୍ହ  ନୋହିଁ ||୧-୩୫|| 
I do not wish to kill them, who are also about to kill, even for the sovereignty of the three 

worlds, let alone for this earthly kingdom, O Krishna. (1.35) 

େେିତୂ ଧାର୍ତରାଷ୍ଟ୍ରାନ୍ନଃ କା ପ୍ରୀତଃି ସୂାଜ୍ଜୋର୍ଦେ . 
ପାପମମଵାଶ୍ରମୟଦସ୍ମାନ୍େମତ୍ଵୈତାୋତତାୟିେଃ .. ୧-୩୬.. 
ଦ୍ହ ଜନୋର୍ଦ୍୍ନ! ଧତୃରୋଷ୍ଟ୍ରଙ୍କ ପୁତ୍ରମୋନଙୁ୍କ ମୋରଦି୍ଦଦ୍େ ଆମକୁ କ ିସୁଖ ମିଳବି ? ଏହ ିଆତତୋୟୀମୋନଙୁ୍କ 
ମୋରଦି୍େ ତ ଆମକୁ ପୋପ ହିଁ େୋଗିବ ||୧-୩୬|| 
O Lord Krishna, what pleasure shall we find in killing the sons of Dhritaraashtra? Upon 

killing these felons we shall incur sin only. (1.36) 

ତସ୍ମାନ୍ନାର୍ୋ ଵୟାଂ ୋଂତୁାଂ ଧାର୍ତରାଷ୍ଟ୍ରାନ୍ସ୍ଵବାାଂଧଵାନ୍ . 
ସ୍ଵଜୋଂ େ ିକଥାଂ େତ୍ଵା ସଖୁିେଃ ସୂାମ ମାଧଵ .. ୧-୩୭.. 
ଦ୍ତଣୁ ଦ୍ହ ମୋଧବ ! ନଜିର ବୋନ୍ଧବ  ଦୁଦ୍ର୍ଯ୍ୟୋଧନୋଦଙୁି୍କ ମୋରବିୋ ଆମ ପେଦ୍ର ଉଚତି ଦ୍ହବ ନୋହିଁ; କୋରଣ 
ନଜି କୁଟୁମବ ଦ୍େୋକଙୁ୍କ ମୋରି ଆଦ୍ମ କପିର ିସୁଖୀ ଦ୍ହୋଇପୋରବୁି ? ||୧-୩୭|| 
Therefore, we should not kill our brothers, the sons of Dhritaraashtra. How can we be 

happy after killing our kinsmen, O Krishna? (1.37) 

ୟଦୂମପୂମତ େ ପ୍ୂାଂତ ିମୋମଭାପେତମଚତସଃ . 
କୁେେୟକୃତାଂ ମଦାଷାଂ ମେିମରାମେ ଚ ପାତକମ୍ .. ୧-୩୮.. 
କଥାଂ େ ମଜ୍ଞୟମସ୍ମାଭିଃ ପାପାଦସ୍ମାନ୍ନଵିର୍ତତୁିମ୍ . 
କୁେେୟକୃତାଂ ମଦାଷାଂ ପ୍ରପ୍ୂଦ୍ଭିର୍ଜୋର୍ଦେ .. ୧-୩୯.. 
ର୍ଯଦୟପି ଦ୍େୋଭବଶତଃ ଭ୍ରଷ୍ଟଚତି୍ତ ଦ୍ହୋଇଥିବୋ ଏହ ିଦ୍େୋଦ୍କ କୁଳେୟଜନତି ଦ୍ଦୋଷ୍ ଓ ମିତ୍ରଦ୍ରୋହଜନତି 
ପୋପ ଜୋଣିପୋରୁ ନୋହୋନ୍ତ,ି ତଥୋପି ଦ୍ହ ଜନୋର୍ଦ୍୍ନ! କୁଳନୋଶରୁ ଉତ୍ପନ୍ନ ଦ୍ଦୋଷ୍କୁ ଜୋଣିପୋରୁଥିବୋ ଆଦ୍େମୋଦ୍ନ 
ଏପର ିପୋପରୁ ଦୂଦ୍ରଇରି୍ଯବୋକୁ ବଚିୋର ନ କରବୁି କୋହିଁକ ି? ||୧-୩୮,୧-୩୯ || 
Though they, blinded by greed, do not see evil in the destruction of the family, or sin in 

being treacherous to friends. (1.38) 

Why shouldn't we, who clearly see evil in the destruction of the family, think about turning 

away from this sin, O Krishna? (1.39) 
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କୁେେମୟ ପ୍ରଣ୍ୂାଂତ ିକୁେଧର୍ମାଃ ସୋତୋଃ . 
ଧର୍ମମ େଷ୍ମଟ୍ କୁୋଂ କୃତ୍ସ୍ନମଧର୍ମମାଽଭିଭଵତୁୂତ .. ୧-୪୦.. 
କୁଳନୋଶ ଦ୍ହଦ୍େ ସନୋତନ କୁଳଧମ୍ ନଷ୍ଟ ଦ୍ହୋଇର୍ଯୋଏ | ଧମ୍ ନଷ୍ଟ ଦ୍ହୋଇଗଦ୍େ, ସମଦୁୋୟ  କୁଳକୁ  ପୋପ 
ମଧ୍ୟ ବଦି୍ଶଷ୍ଭୋବଦ୍ର ବୟୋପିର୍ଯୋଏ ||୧-୪୦|| 
With the destruction of the family, the eternal family traditions are destroyed, and 

immorality prevails due to the destruction of family traditions. (1.40) 

ଅଧର୍ମାଭିଭଵାତ୍କୃଷ୍ଣ ପ୍ରଦୁଷୂାଂତ ିକୁେସି୍ତ୍ରୟଃ . 
ସ୍ତ୍ରୀଷ ୁଦୁଷ୍ଟ୍ାସ ୁଵାର୍ମଷ୍ଣୟ ଜାୟମତ ଵର୍ଣସାଂକରଃ .. ୧-୪୧.. 
ଦ୍ହ କୃଷ୍ଣ ! ପୋପ ଅଧିକ ବଢଗିଦ୍େ କୁଳସ୍ତ୍ରୀମୋଦ୍ନ ଅତୟନ୍ତ ଦୂଷି୍ତୋ ଦ୍ହୋଇର୍ଯୋଆନ୍ତ;ି ଦ୍ହ ବୋଦ୍ଷ୍ଣ୍ୟ! ସ୍ତ୍ରୀମୋଦ୍ନ 
ଦୂଷି୍ତୋ ଦ୍ହୋଇଗଦ୍େ,  ବର୍ଣ୍୍ସଙ୍କର ଉତ୍ପନ୍ନ ହୁଏ | ||୧-୪୧|| 
And when immorality prevails, O Krishna, the women of the family become corrupted; when 

women are corrupted, social problems arise. (1.41)  

ସାଂକମରା େରକାମୟୈଵ କୁେଘ୍ନାୋାଂ କୁେସୂ ଚ . 
ପତାଂତ ିପିତମରା ମେୂଷାାଂ େୁପ୍ତପିାଂମଡାଦକକି୍ୟାଃ .. ୧-୪୨.. 
କୁଳନୋଶକୋରୀମୋନଙୁ୍କ ତଥୋ କୁଳକୁ ନରକକୁ ଦ୍ନଇରି୍ଯବୋ େୋଗି ହିଁ ବର୍ଣ୍୍ସଙ୍କର ଦ୍ହୋଇଥୋଏ | ପିଣ୍ଡ-କି୍ରୟୋ ଓ 
ଜଳଦୋନ-କି୍ରୟୋ େୁପ୍ତ ଦ୍ହବୋରୁ ପିତୃଦ୍େୋକମୋଦ୍ନ ଶ୍ରୋର୍ଦ୍ ଓ ତପ୍ଣରୁ ବଞ୍ଚତି ଦ୍ହୋଇ ଅଦ୍ଧୋଗତ ିପ୍ରୋପ୍ତ ହୁଅନ୍ତ ି| 
||୧-୪୨|| 
This brings the family and the slayers of the family to hell, because the spirits of their 

ancestors are degraded when deprived of ceremonial offerings of rice-ball and water. 

(1.42) 

ମଦାମଷୈମରମତୈଃ କୁେଘ୍ନାୋାଂ ଵର୍ଣସାଂକରକାରମକୈଃ . 
ଉତ୍ସାଦୂାଂମତ ଜାତଧିର୍ମାଃ କୁେଧର୍ମାଶ୍ଚ ୍ାଶ୍ଵତାଃ .. ୧-୪୩.. 
ଏହ ିବର୍ଣ୍୍ସଙ୍କରକୋରକ ଦ୍ଦୋଷ୍ମୋନଙ୍କ ଦ୍ଵୋରୋ କୁଳଘୋତକମୋନଙ୍କର ସନୋତନ କୁଳଧମ୍ ଓ ଜୋତଧିମ୍ ନଷ୍ଟ 
ଦ୍ହୋଇର୍ଯୋଏ | ||୧-୪୩|| 
The everlasting qualities of Varna and family traditions of those who destroy their family 

are ruined by the sinful act of illegitimacy. (1.43) 
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ଉତ୍ସନ୍ନକୁେଧର୍ମାଣାାଂ ମେୁଷୂାଣାାଂ ଜୋର୍ଦେ . 
େରମକଽେୟିତାଂ ଵାମସା ଭଵତୀତୂେୁ୍ୁ୍ ମୁ .. ୧-୪୪.. 
ଦ୍ହ ଜନୋର୍ଦ୍୍ନ! ଦ୍ର୍ଯଉ ମୋନଙ୍କର କୁଳଧମ୍ ନଷ୍ଟ ଦ୍ହୋଇର୍ଯୋଇଛ,ି ଦ୍ସମୋନଙ୍କର ଅନଶିି୍ଚତ କୋଳପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ 
ନରକବୋସ ହୁଏ ଦ୍ବୋେି ଆଦ୍ମ ଶୁଣିଆସଛୁି | ||୧-୪୪|| 
We have been told, O Krishna, that people whose family traditions are destroyed 

necessarily dwell in hell for a long time. (1.44) 

ଅମୋ ବତ ମେତ୍ପାପାଂ କର୍ତୁାଂ ଵୂଵସତିା ଵୟମ୍ . 
ୟରାଜୂସଖୁମୋମଭେ ୋଂତୁାଂ ସ୍ଵଜେମଦୁୂତାଃ .. ୧-୪୫.. 
ହୋୟ! କ ିଦୁଃଖର କଥୋ! ଆଦ୍େମୋଦ୍ନ ବୁର୍ଦ୍ମିୋନ୍ ଦ୍ହୋଇ ମଧ୍ୟ ମହୋପୋପ କରବିୋକୁ ପ୍ରସୁ୍ତତ ଦ୍ହୋଇର୍ଯୋଇଛୁ; 
ରୋଜୟ ଓ ସୁଖପ୍ରୋପି୍ତ ଦ୍େୋଭଦ୍ର ଆଦ୍ମ ନଜିର ଆତ୍ମୀୟସ୍ଵଜନମୋନଙୁ୍କ  ମୋରଦି୍ଦବୋକୁ ଉଦୟତ ଦ୍ହୋଇର୍ଯୋଇଛୁ! 
||୧-୪୫|| 
Alas! We are ready to commit a great sin by striving to slay our kinsmen because of greed 

for the pleasures of the kingdom. (1.45) 

ୟଦ ିମାମପ୍ରତୀକାରମ୍ସ୍ତ୍ରାଂ ୍ସ୍ତ୍ରପାଣୟଃ . 
ଧାର୍ତରାଷ୍ଟ୍ରା ରମଣ େେୁୂସ୍ତନ୍ମମ ମେମତରାଂ ଭମଵତ୍ .. ୧-୪୬.. 
ର୍ଯଦ ିଦ୍ମୋପର ିନଃିଶସ୍ତ୍ର ଓ ପ୍ରତକିୋରରହତି ଦ୍େୋକକୁ ଧତୃରୋଷ୍ଟ୍ରଙ୍କ ଶସ୍ତ୍ରଧୋରୀ ପୁତ୍ରମୋଦ୍ନ ର୍ଯୁର୍ଦ୍ଦ୍ର 
ମୋରଦିଅିନ୍ତ,ି ଦ୍ତଦ୍ବ ବ ିତୋହୋ ଦ୍ମୋ ପେଦ୍ର ଅଧିକ ମଙ୍ଗଳକର ଦ୍ହବ | ||୧-୪୬|| 
It would be far better for me if the sons of Dhritaraashtra should kill me with their 

weapons in battle while I am unarmed and unresisting. (1.46) 

        ସାଂଜୟ ଉଵାଚ . 
ଏଵମକୁ୍ତଵାର୍ଜୁେଃ ସାଂମଖୂ ରମଥାପସ୍ଥ ଉପାଵି୍ ତ୍ . 
ଵସିଜୃୂ ସ୍ରାଂ ଚାପାଂ ମ୍ାକସାଂଵଗି୍େମାେସଃ .. ୧-୪୭.. 
ସଂଜୟ କହଦି୍େ -- ରଣଭୂମିଦ୍ର ଦ୍ଶୋକଦ୍ର ଉଦ୍ବଗି୍ନମନୋ ଅଜୁ୍ନ ଏପର ିକହ,ି ବୋଣସହତି ଧନୁ ତୟୋଗ 
କରଦି୍ଦଇ ରଥର ପଛପଦ୍ଟ ବସପିଡଦି୍େ ||୧-୪୭|| 
Sanjaya said: Having said this in the battle field and casting aside his bow and arrow, 

Arjuna sat down on the seat of the chariot with his mind overwhelmed with sorrow. (1.47) 
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